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  :Abstract ملخص: 

يتنااااااااااإش اليااااااااااش باااااااااايا  ة     ااااااااا  ا    اااااااااا ا  ا ن  ااااااااا ة 

 ا ن  اا ة  ا    ااا ا ح ااأ    إاساا امام ا ر ااث ا ايا ااا .

   اااااا   ااااارا ، صااااا تع م ااااا عل ة بااااال رامااااا  ا    اااااة ا عر  اااااة

جع  اا ععاا م ماا رام   ع   اا يا  وء رل  ة ا ني  ا تا   جر 

إ يااائف  لب ا ااا ععجاام بجايااا  مزي ااة إمع ل ااا  مشاا   

ا نيااائف الوجااو     .ي  اام مت وا ااا مااة ايا ااة ا ج لااة  

ا ايا  اااة إا تااا  عع  اااث   ا  ت ازياااالااا  بجع  اااا رر اااة   ي اااا 

 اا ا  حاإ نااا باال إقاامال   ااة.   ا   ااا  ا   ك ااث م اام    اام  

ا يضااايا النيج ااة باال الإطااا  ال اا  و  إ رلاا  ا  لك اام  اليااش

    اا  ا    ااا ا  ا ن  اا ة باال ا  قااا  إا ايا ااا  ا  اار  

لااااا  ب  جرقناااااا  إ    يا ئ اااااا.إاقتاااااثاا بجاااااراءا  ا  تيااااام ماااااا 

م  اااااوب ا ع اااااث اياااااابل إم  اااااوب   بعاااااا ال اااااا    ال لاااااة ماااااا

  اا  إكاا ا ااارا م  ااوب ا  يناا   إا  اار  ياا   ا تثجلااة إا   

 إا ت ااازالااني ،  إا ت اااز، ا  ن ااة ا ت اااز) واراا   ا  ت اااز إ 

( إم  وب ا  يا ؤ. ر    ه ال ا    عع  ث م لة      ا  نم

الإجااااااااراءا  النيج اااااااااة  عل  ااااااااة ا     ااااااااا  ر ااااااااث ا ايا اااااااااا . 

 يلنااااااا ي ل  اااااا  ما  اااااا  لاااااا  الإطااااااا  ال   اااااال بيضااااااا   جرقنااااااا 

باااااااااال  تمياااااااااام ا  ت اااااااااا    ااااااااااارمعيل ااااااااااا     سااااااااااا    ا تاااااااااا ا  

إا عواقاااااا     يااااااا ؤ ياااااا   ا ايا ااااااا  باااااال   جااااااا  ا    ااااااا ، 

يالإ اااااااا ة بلااااااا  ا ساااااااا    ا تااااااا  ع اااااااارم رلااااااا   جنااااااا   ااااااا ه 

ما   ش رار  عع  لاا  ا نجناة ا مإ  اة  ، إذ كا عواق 

ا تاا   ركااز رلاا  بجااراءا   جااوير إ    اا   (ITC)      ااا ا 

إ   اااااااثا  ا    اااااااا  إكااااااا ا بجاااااااراءا   ج  ااااااام إب ا   ا    اااااااا 

    رر اااانا  يضااااا عع  لااااا  جامعااااة   بجااااراءا     اااا ث ا ن ااااائ .

Minnesota   ا تا   تاأ رلاا    اساة  يااا ؤ ا    اا  التااثج

رل  م  و  ا  ياا ؤ ا  قاو ، إا  ياا ؤ ا  ن او ، إا  ياا ؤ 

 ا   يومتث ، إ   ثا ا  يا ؤ ا   يو وجل.
 

The article discusses the problem of adapting and using 

psychological tests across cultures. Psychological tests have become 

used throughout the Arab environment, but due to the poor transfer 

process that was conducted for them; they suffer from several 

problems and shortcomings. Most of them give false answers, and 

most of their content does not agree with the culture of society. The 

shortcomings in it make it vulnerable to cultural biases, which are 

considered the biggest threat to the validity of the adapted tests. In 

this article, we have tried to emphasize the conceptual framework 

and methodological issues in adapting psychological tests in other 

languages and cultures and to suggest procedures for verifying their 

equivalence. We first touched on some important concepts, such as 

the concept of cross culture, the concept of standardization, the 

difference between translation and adaptation, as well as an 

explanation of the concept of bias and its types (construct bias, 

method bias, and item bias) and the concept of equivalence. We also 

touched on the methodological framework, distinguishing various 

methods that can help identify bias and consequences of cross-

cultural equivalence in test scores, in addition to methods that help 

avoid these consequences, by presenting the instructions of the 

International Testing Commission (ITC) that focus on procedures for 

developing and adapting the test. As well as procedures for applying 

and administering the test, and finally procedures for interpreting the 

results. We also presented instructions from the University of 

Minnesota that call for studying the equivalence of the translated 

test at the level of linguistic equivalence, structural equivalence, 

psychometric equivalence, and finally psychological equivalence. 

      ا    ا ؛ ا  يا ؤ؛ ا  ت از؛  :كلمات مفتاحية

 . (ITC)ر ث ايابل؛ ا نجنة ا مإ  ة      ا ا 

Keywords: Test Adaptation; Equivalence; Bias; Cross culture; 

International Test Commission )ITC(. 
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  مقدمة. 1

  ئاااب يتاجاااة بلااا  ا سااا  ا   ماااا   اااث  ات اااريا بااال م اااما   جاااوير ا    اااا ا  ا ن  ااا ة يلاااا ي  ب  ا اااوطا ا عراااام ا  اااو              

اا،   نجا  جم إ   ك ،إايا   ظرإ    اا  ائيي ا ر ل ي  ل   مع     ه ا مإش   ععام ا   ا اه اا ا ن  ا ة،    ذ اك ي ج ا  ج امي

ا ي اااب ي تااوم ر ل ااة حااوش  اا ه ا    اااا ا    اا ا  إي ج اابلاا  ععاامي  ا    ااا ا  ا تاا  ظ اار  باال ا اامإش ا قر  ااة ال يممااة، 

 ،  ينا  ا تاوم ا     ا  إ ععار  ي إا تثياو   إا عيلال لاا    اة  اصاة ماا ا  تاأ ا ع وا  بال م اما  ا ي اا  ا ن  ا   رون ا 

حركاة ا    اا ا  ا ن  ا ة   ت ا  إرنامما الجميام . إا ايا اة       ح   ه ا    ا ا   كثاث م ئلاة    ارإ  ب م  إذ ك

 إا تثيويااااة اااا ه ا    ااااا ا     تناساااا  مااااة ما  اااا   ااااوا ل ال  ااااا  ا ن  اااا ة  ب اااا  ل ا عااااا   ا عرااااام يوجاااا  راااااب،  جاااام    باااا

ا تا  ياام    ا    ااا ا  إحتا  ر اام  اسا اراص   ائ اا ا ا  ا يومتثية رلا  ا كثااث،   إ إ يا ال ن اة،  لع ل اا متااثج  إ 

يتوم       ا    ا ا   نم ص  لا من و  ا م اسا  ر ث   لا   إ  ص اب ا  ن ا ميننة   ع  وبل رام  ارإط ا  ين  . 

 اليااشا تا   تااإش اليا  اة ماا يا   ا ايا اا  بال  كثاث ماا مجااش، ساو   و ا  بال  ا ا  ،(Cross-cultural studies)ا ايا  اة 

 ياااام  إالنيج ااااة ا تاااا  ةا ر  ااااا ا  ا ن ريااااا  لك اااام رلاااا   مااااة إ ين   ااااا  ل ااااة     اااا  ا    ااااا ا  ا ن  اااا ة ياااامش مااااا  رجل  ااااا 

  مراراه ا بل رل  ة       ا    ا ا  ا ن   ة ر ث ا ايا ا .

ر ا  ا ان ع ر اث ا ايا اا   او  ي ا   رال اة  إ   وصا ة ال  اوب ا ن  ا    إ اارا  م اساا   حم ا  ما  ال لاة 

ا  تثا  ا ساس   إ  (Poortinga, & Malpass, 1986)   ا شخاص ما ايا ا  ما   ةاا     ا  إا تشاب ا  بل س ور

يشاجة  إ او ماا  dimensional identity (Frijda, & Jahoda, 1966)"   تاأ ر اث ا ايا اا   او     نااي   وياة ذا   بعاا  

ا  اااااحا   رلاااا  إصاااا  ا ايا ااااا  باااال   اااااب   اااان  م م جااااايم. إيل ااااا  لك اااام  اااا ا ا  تااااثا  مااااا  اااا ش ب شاااااء ا  يااااا ؤ ياااا   

 ا  ا ي اا . إ امإ  إجاو     ا  رلا  ا  ياا ؤ رلا  رام  م ا ويا  ما   اة،   يل اا    ا ث       Berry, 1980))ا ايا اا  

ق اا     ياا    ج  اام   ا  مااا ينجاااا باال ايا ااة   اار ، يجاا  حاا  ح ااأ   اا   .ا    ااا  من وظااة ياا   ا ايا ااا  بشااي  مواااو  

تثج  ا  عام  اليج  رل   بذ عمي  ا    ا ،ق   ا  مء بل ع . ج  م ا    ا ا  ا ن   ة ر ث ا ايا ا ي ال ع يةالش    

مة رم  ما ال ائ  ا إ  ة. رل  سب   الااش، يج   تميام ماا بذا را اع م لاة بجاراء ا    اا  الج و اة ذا  صا ة يا ايا اة 

 ,Lonner)   ااابل   ا ا   ا  ما ا   ل      يو  م يا  ة ر ث ا ايا ا . إ    نو ال   م ة إما بذا را ع ا س جايا  

يااو  رلاا    ايااة يا     ااا  ا ايا  ااة ا   ل ااة باال مجلورااا  يا    ااا  ر ااث ا ايا ااا      رلاا  م  اا   يجاا  بلاا    اا (1986

يااو  م اا عم   ي اا   ا     ااا  ا   ل ااة إا  عااويا ر  ااا. رلاا  سااب   الااااش، باال بعااا ا ايا ااا ، يإيجاا      ،ا ساا جاية

اا. إا ا عا ات ار، قم يج   ا  را  يب اطة رل  ا سا   ا ق اث ة ياما ة ا    اا  يياممو   يا  الإجاياا  الربو اة اج لار ي

ا    اا  ب اا اجة  م  اا قام ي تاث   نااا ا    اا ا  ا ن  اا ة، قام ي اا ج  و  يجريياة م ل اة.  م عاو إ  رلا  الإجايااة رلا 

  (Draguns, 1984) .ا قر  ةاي ع الي ماب   ك يشعرإ  ين ع ا    اا    ال يمم        ا  بل ا ايا ا  ا  ر  

 الإطار المفاهيمي. 2

   Cross-cultural / Interculturel الثقافي -و بينأ الثقافي-مفهوم عبر. 2.2

بلااااا  ا وجاااااو  بااااال ا ا ناااااا  ا يااااار  ا عشاااااريا رلااااا  يااااام راااااا   ا ج لاااااا   (Cross-Cultural) اياااااابل-ظ ااااار م اااااجن  ا ع اااااث

George Murdock (5891-5891) ام إا م اساااا  الإح اااائ ة اليا  اااة ا تااا   جرا اااا رلااا  ا ج لعاااا  ا خ   اااة، باااار ا يتااا
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 م عام   مااا ا  اارإ  ا ايا  اة ياا    ا ه ا ج لعااا . 
ي
 ايااابل-النج ام  صاا ح مو او  ا ع ااث  اا ا إمااإا تا   ظ اار   ا   ااايا 

 ا  جرياة إا سا عما ا  ة  يجة ا ج     عميم ما ا م اسا  ا ت   جرياع   و ا ح  اار  ا ه ا  ارإ  بال الجوا ا  ا  ا وك

ب ث ا، رنمما يتمم  و  ما ا  واص  ي   شخ     إ مجلورة ما ا شخاص ين لو   ايا ا  إ  إا ج لار ةإا ن   ة 

 إقاامما   ااة،  إ يلع اا  ت اار  تمياام ا اامإ  ا اا     ع اا   اا ه ا  اارإ  ا ايا  ااة باال رل  ااة ا   اااش ياا   ا ايا ااا  ا خ   ااة. 

 ماا ا  ل ااة بعاام ال اار  ا عال ااة  ال ع يااة  إا م اساااا يتااام  اكت ابع
ي
يااا  رإ  ا ايا  اة ياا   ا ج لعااا  ا خ   ااة مزيااما

 ا اا  ة  اصة بل الخل  نا  إا    نا . 

    ص   ر    ؛   م س ا  م اجر   (Interculturel)ا ايابل     م  وب ر ث (De-Carlo, 1998, p. 40)  إ  إقم 

م سااا ة ظ ااار    ااار     ا  اااوا      اااع معااارق  ؛ ب لاااا مصاااعو ا   ا اااا  ط اااا    ماااار سااانوا  ا  ااا ع نا  ي ر  اااا ا ااا يا

ااا  & Ferréol  )  ااابااااا   م ي ناااما ح ااا  ماااا م ااام  بااااراء م  اااا ش إذ اااك بااال حا اااة  جن ااام ا. إ اااو   اااع ا و اااة ا ااا   إج 

Jucquois, 2003, p. 175) .  98)إ اار (Abdallah-Pretceille, 1999, p.    ر ااث»ر لااة  ا   اااط( »Inter )ااجن  ر ااث يل 

 اا ر ث ا اياابل  يل ا  بعا   ا ر  اا  مجلاو  ا   اار     ر.لا ر قة  إ  تميما ما ير    يات (   ض Interculturelا ايابل)

   ا يائلااة ياا
 ااا  ا  ويااة   ااو   ي لا اا   مااة إاقااة مو ااو ل؛ ب لااا  ااو ي اا ة ذا  ااة   ا  اارا  إجلارااا  ا   لاااء، يلع اا  مواج 

، ار  اااث ج  اا  إمااا زمااا متااام يا.   ااو رل  ااة  ت  اا  ععجااام   لو ااو  الناااق. صاا ة ر اااث ا ايا  ااة.  لو ااة باال  ضاااء إ 

(Hofstede, 1991) «ساا ثإ ا   ينام   ااة إ  اام  ا   ااار   مااا ياا   ا ايا ااا ؛     ن ااا ععاام  لجااا  اصااا مااا « ر ااث ا ايااابل

 إا  تاو  ا  ق ااثا   مجلاو  إكاا ابال ا  ااش ا تا   تامم ح نلااا  ام   ايا اا  ما   ااة  ا ع ئي ااة إا   اا   ا   اار   

الؤس اا  ة، ا تا   تامم ي ضاا  إ  إالجلار اة إا ع ئي اةمجلاو  ا عل  اا  ا ن  ا ة  ن اا  Hofstede  إ إ ا  رز اا.  ا تا 

 ا  ا  ة رل   وية ايا  ة   ب ة   شرراء بل ا ع قة. من و   إما  ار   ا ايا ا    لا ي   ا بل بطا  ر قا  م  ا  ة 

،  اصاة ب اب  الشا    ا ناجلاة    يمإ 
ي
 رلا  ظاا ر  ا   نايا  اة حا  اا

ي
ا ج لعا  ا قر  ة العاصر  ا  لاما ك  ثا

 إا ا ا ا ج لعا    ل اجريا ب ب   ناقف رم  ا  يا     ه إحاجة إبل   مرييارا  زايم معم   ا يجر  بل   إ إ ا 

ا. كلاا    صاعو ة ا ااراط رام    ي ا  ا  يا  ماا  اؤ ء ال ااجريا الإ جا  بل مع   مج لعا  الاش بار   إ إ ا معم  

ا ج لعااااااا  ا إ إ  ااااااة جعاااااا   اااااا ه  باااااال –الإسااااا ممب   ااااا   ياااااا  ا عاااااام  ا ك ااااااث مااااااا ال ااااااجريا ا يااااااا م   مااااااا ياااااا   ا عااااااا    –

         ا ااا  ال ع ياااةا ج لعاااا   نت ااا   نخجااار ا ااا   يتااا   ب اااا، بذ  ااا   يااا  يتثسااا م ظاااا ر  ا   نايا  اااة بااال ا ج لاااة إ و ااا ح الجو 

 (.Cultural Pluralism) ة ا  نور ة ا ايا   إ (Multiculturalism)  لا ايابا  عم    اي

 ثقافيالعبر  وعلم النفسفرق بين علم النفس الثقافي . ال2.2 

ا اياابل ي    ر   ا ن ع ا ايابل يم اساة  الا ث ا ايا اة رلا  ا  نااء ا ن  ا    ف  اا  بال حا   يام   ر ا  ا ان ع ر اث 

كلااا يا  اا  ر اا  ا اان ع ا اياابل رااا ر اا  ا اان ع ر ااث ا ايااابل ييااو  ا ايا ااة باال ا   ااث  رمياام .سا وك ة مع نااة ر ااث ايا ااا  

ا ايا ااااا ، ياااام  مااااا  تمياااام  ااااار ا  اااا وك ا  ا ايا  ااااة رلاااا   إا     ااااا ياااا  إساااا  ة     ااااا  رال ااااة ا عل  ااااة ا  اااا يو وج ة 

  ا   يو وج ة.ا عل  ا  
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 ماااا ر ااا  ا ااان ع ر اااث ا اياااابل   اااث     ا ااان ع  ا عال اااة، جااام    ر ااا  ا ااان ع ا اياااابل يااار ا   ااار   جا ااا  ذ اااك بلااا 

ماا  اح اة   ار ، يا  ا  ر ا  ا ان ع ا اياابل راا  م  اا.ا بشارية   يل اا   ا  ا راا ا عناصار ا ايا  اة ا تا   ن ار  ب اا را  

بشااااي  راااااب ا ايا ااااة روساااا  ة     ااااا  رال ااااة  ر اااا  ا اااان ع ياااا   ا ايا ااااا  باااال    ر لاااااء ا اااان ع ياااا   ا ايا ااااا  ي اااا اممو  

 مااا  تمياام ك   ااة عشاا    اللا سااا  ا ايا  ااة ا    ااة   عل  ااا  ا ن  اا ة
ي
إ  ا ث ااا  يتااام ر اا  . ا عل  ااا  ا ن  اا ة ياام 

إر ا   ا نلاايمإر   ا ن ع  ر   ا ن ع ا ج لا لا ن ع ا ايابل را ا عميم ما ا جا    ا   ر   ا ن ع، إ هل عشل  

، يل اا  الن ااو  ا ن اام   ع اا  ا اان ع ا ايااابل بلاا  ا  ااماب مااة إج ااا  ا ن اار ا عال ااة ا شااايعة باال ة ذ ااكإماا. ا اان ع العرباال

 مع   مجا   ر   ا ن ع.

   ا نت جاة ا رئ  ا ة   جريياة ا  عل ل اة  ع ا  ا ان ع يا   ا ايا اا  هال ا  شا  ال  ار   ،Richard Shweder يار  

يل ا ا يوش    ا  م  ا رئ     ما ر ا   إبل الياي ة بل الإرما ا  ا ق ث بر  ة.   لا ي ع م ي  را  ا ن ائ  ا خ ثية ا قر  

 ،ام  ي ايا ا  م  اينة  تم  ا ن ريا  ا ن   ة ا ساس ة ما  ج   ت     إ  وس ة   ه ا ن ريا   وا ن ع ا ايابل 

بشارية إ ا ع ا  ا وك ا  ا قر  ااة إ ا ا    ا ح  كثاث م ئلاة    وقعاا  إا إصاا  إا    اا ثا  الخاصاة ييا  ا  ا وك ا  ا 

 إا عيااااا     ااااار     ا ايا اااااة  إا ااااا   ي تاااااث ر ااااا  ا ااااان ع  مجااااااش بااااالكلاااااا يل اااااا ععريااااا  ر ااااا  ا ااااان ع ا اياااااابل يل ااااا    يااااا .

 ج  ي اا  إذ اك رنامين    ، إ      لاا  ياو  ا ن رياا  ا ن  ا ة ال لصا ة بال ايا اة إاحام  متامإ   بال قاي    اا    ج  ام، 

 ب  ر اا  ا اان ع ا ايااابل  ااو   اسااة  :إ ااو  حاام ا   ااا  ا ساساا      اا ا ا جاااش Shwederإكلااا ك اا  رلاا  ايا ااة ما   ااة. 

طريياة  ن اا   ا  يا  اام ا ايا  ااة إاللا سااا  ا ج لار اة إ تمياام ا إ توي  ااا   اان ع ا بشاارية، ملاا يااؤ   بلاا  إجااو  إحاام  

 (. Shweder, 1999, p. 72إا عاط ة  )    ة  نجنع ا بشر   ق  ما ا     ا  ا عرق ة بل ا عي  إا ن ع 

  Translation الاختبارات ترجمة. 2.2

ا تثجلة ا ع ل ة      ا ا  ا ن   ة رل   ن اا رل  اة ا وصاوش بلا  م ار ا  Patsula (5888 )إ Hambleton يعر  

هاال  رجلااة ا ي لااا  إععاااي ث   إ،   قاة إايا ااة   اار  ا ج قااا مااا  قااة إايا اة مع نااة ،   اا اإ ايا  ااا إ   قوياااإععااي ث م عا  ااة 

 (.p. 22  )   بع   ا ر  ا  ا  يجا  الوجو    ا   ا  قة ا واحما  ميو ة ما رم  ر لا  ي ا  ا  وا ر بل ا  ق    مة 

  Adaptation التكييف .2.2

 يااامير  يرياار ماااا بذا راااا  ياساا جارة ا    اااا   إا عل  ااا  يلاااا  ي اااايل اا  رااا  ا  شاااجة  ا     ااا  Hambleton  يعاار  

إاحام  ا   اا صا ق    ماا  بال معا  اة ،ين ة ا    ا      ا بل  قة إايا اة   ار ، ماة متا  اة ا    اا  رلا  ين  ا  ا صا  ة

ا     اا  ا  قويااة ا ايا  اة، قوارام ا ام جا ،  قاة ا  ع  لااا ،  إايا  ااا إ   ا ا إا تا  عشال بال اياا     ما    ا    قوياا 

، ب ا   ا    ا ،  ياا ؤ الاني ، صام  ا    اا  ال  ا ،   وصا ة ا جلوراة ا  ن ة ا    ا إ    ة ا    ا ،  يا ؤ ا  نو  

 .(Hambleton, & Bollwark, 1991, p. 4) إمعاي ث ا    ا ال   م ة 

 بين الترجمة والتكييف الفرق  .2.2

 ، يع  اااث ال اااجن  ،   ااام مجااااش ا  ي ااا   ر اااث ا ايا ااااإم اااجن  ا     ااا يااا   م اااجن  ا تثجلاااة  ك  اااث ااار    نااااي

رو اا    ياامش  االنا رلاا   رجلااة حر  ااة. إ عع  ااث  Translation جاام  يا   ضاا   مااا م ااجن   رجلااة  Adaptation    اا  

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%86%D9%85%D9%88%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%86%D9%85%D9%88%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%81%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D9%8A
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ح أ ع لح ياس عا ا      اة  كثاث ععي اما يت اأ يياو  الع ا   ،رل  ة       ا    ا ا  ي و    لوذج ة  كثث مرإ ة

مااا ا  ضاا  اساا اماب رل  ااة ا     اا  ياامش مااا ح ااأ   اا   (.Geisinger, 1994, p. 305  )الي ااو  م ااو ا ر ااث ا  قااا

عل  ة ا تثجلة هل جزء  ي  ما رل  ة ا      ، رنم برما  ا   ا     برما ه  ا تثجلة مة ا    ا ا  النيو ة ايا  ا، 

  ا ن  اا ة راا  ا  شااجة ي ضاالا     اا  ا    ااا ا  يااا. إايا ااة   اار     ج  اام باال  قااة  إايا ااة إاحاام   ساا اماب باال  قااة 

إبلاا  ، بلاا  ا   ااا  التااثجل  ، إايا ااة   اار  ياامءا مااا  يرياار مااا بذا رااا  ياساا جارة ا    ااا   ياامير ين ااة ا    ااا  ذاه ااا باال  قااة 

 & Hambleton) جااا  ا سااا علاش بااال  قاااة   ااار   ا     ااا  الناسااا  ا ااا   يجااا  ا ي ااااب يااا  لإراااما  ا    اااا  ماااا   يريااار

Bollwark, 1991, p. 5).   إرل    ا ا سا  يل ا ا يوش    م جن  ا       مناسا   كثاث ماا م اجن  ا تثجلاة، إذ اك

   التااثجل   يتاااإ و  ال  ااوش رلاا  م ااا   ، إ م اار ا  إ ععاااي ث م عا  ااة ايا  ااا، إ    اا ا إ قويااا مااة   ااك التااثج  م  ااا، 

 لة مت ويا  ا    ا  حر  ا.إ   ك  ل   ا تثجلة ا ع ل ة      ا ا  ا ن   ة  بعا ا  كثث ما  رج

 Standardization التقنين .2.2

إب اا ا الع اا  يع لاام  ال تااوص،باال   اء  را  يناا   يااالع   ا واسااة   ي لااة  ااو  تمياام إ اا   راا  مااا مااا ااال      يااؤا

إطريياااة  ج  يااا  إ  ااا  ت    إبجراءا ااا ا    اااا لجل اااة  جاااوا  ينااااء    ا  ينااا   رلااا   سااا   جاااة ااااام ة إإا ااا ة إمتااام

بلاا   يالإ ااا ة، ا    ااا اناااء  ج  اام  إ   اا ث   جا اا ، إ تمياام ا  اا وي الج ااو  مااا ال تااوص إا شاارإط ا   جااة ياا  باال 

 ا م جا . إجو  معاي ث      ث 

ا ي اا   رل  اة  ؤار بال    يل ا ا ت  ب ث الناس ة ا عوام  بل ا  ت       ا ما ي   ا ت   و ا عل  ة،  رتيلع   

 ر ي اا يج ام ا م اساة  ج لاة ملا اة ا   اا  ر ناة طريام راا ا   ا  حام ا بلا  ا ي اا    جااء  ا ا ا  ا ش مااإذ اك 

ياااو ر      اااا    اااائف سااا يومتثية    ااام ماااة  بشاااي  إ  ااا  ت إبجاااراءا   ج  يااا    يرا ااا   وح ااام اااا إماااا ا   اااا ؛ 

 .(. 68ص، 1979ما ، )زي ا م جا  الخاب الناس ة      ث العاي ث  و  ث إما ا الج م،    ائف ا    ا 

   Bias and Equivalenceوالتكافؤ الانحياز  .2.2

يا ي اااا . بذ يع  اااث ا ي اااا  منتاااازا بذا  Nuisance factors يوجاااو  روامااا   اااا   )مز جاااة( الانحياااازر لاااة   ااار   

عام ا  ت ااز   ي  لار    ائ   سخ    ما   تا  ا  قاة   ا  ق اا  ماا بشاي  ما  ا  ب اب  م ام    اايا ب اث مرباو    ا .

إيشا ث  ت جاة   ج  ام  ا ا ا    اا  رلا  مجلوراة  اصاة بق اة ا وصاوش بلا   ام  متام .  إب لا هلص ة جو رية      ا  

بشي   إي    ا  ت از، إ  ر  بل  جل ة   وا  ا عوام  الز جة ا ت  عع م     ث ا     ا م جا  ي   مجلورة  ا  ت از

   ض  ما   ش ا ياي  ة    عل  . 

رااا ذ ااك ي ااو  ا ت اااز،        إمااا يناا    ااث    ذ ن ااا يي ااا   إجاا  ا  اا    ياا   ا راارا   التكااافؤ مااا م ااجن  

ا  نااام  إ ا  ا  النتااااز  سااا عجم   جاااا  ب اااث م يا  اااة، كلاااا يشااا ث رااامب ا  ياااا ؤ بلااا  رااامب بميا  اااة اليا  اااة يااا   ا ااام جا ، 

 Van de)      م جا  ا    ا  ا ت   لار  ي عا  ا  ت ااز ا اياابلا عر   إ نا    عل  رمب ا  يا ؤ ك  ة مل إرل  ب  ا

vijver, & Poortinga, 2005, pp. 41-42.) 
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ب  ا  يااا ؤ إا  ت اااز مر  جااا  بشااي  إا اام، حتاا     بعااا الااؤ     ي اا اممو   اا يا ال ااجن      م  ااة رلاا  

 & ,Van de vijver  )م  ااساة ا ع قااا  بشااي  الع ا  ذا اا ، بعاام ا  عار  رلاا   اا ه ال ااجن ا   صا ح مااا الل ااا   ا

Poortinga, 2005, p. 49) .ا عار   إرلا  ب ا ا صا ح ا  ياا ؤ كلؤاار يشا ث بلا  رامب بميا  اة اليا  اة يا   ا ام جا ،  ح أ

ا وقااع   يل ااا  إباال   اع إ ناا   اا عل  رامب ا  يااا ؤ ك ا ة مل اا    ام جا  ا    ااا  ا تا   االار  ي عا  ا  ت اااز ا اياابل، 

جا  ا وصاوش بلا    ت جاة   ج  ام  ا ا ا    اا  رلا  مجلوراة مع ناة ماا  إب لا هلار  ا  ا  ت از ك  ة جو رية  ف  ا ، 

، إ  ار  بل  جل ة   وا  ا عواما  الز جاة ا تا  عع ام    ا ث ا ا    ا ام جا  يا   مجلوراة  إيش ث ا  ت از م  متم ، 

  عل  .بشي    ض  ما   ش ا ياي  ة    إي    ا  ت از

مااااا ذ ااااك  إمااااااش رلاااا ، إرااااا   ا  علاااا  يل ااااا ععرياااا  ا  ت اااااز رلاااا    اااا   وا اااام ب ااااث م ااااواز  ياااا   م ااااما  ال ح ااااا  

مااا إ ط اااش    مااري     نااا ط ينااا ا   ااا  ا م ااما  ا زم اا  )ا   ااا  يياا ع سااعة ا اا اكر  ق اا ث  الاام ( رلاا   ط اااش  ا تث اا 

  ااو   ا ط اااش ا مااري     قاام ح اا وا رلاا    جااة   ضاا . إ جاام    سااة، ب ريي ااا،  اا  يت اا وا رلاا  عع اا   ج اام باال الم  ياا 

بال ا ا اكر  ق ا ث  الام    ط ااش ا جلاور     ر    جا  ا    ا  رل   ن اا  لاا  رام  ا  قااب ا تا  يل اا    يتا    ب اا 

ااا  قااام   ا اا اكر  ق ااا ث  بذا ار  ااث    جاااا  سااعة ا  قااااب رلاا   ن اااا  ل منتاااازا، إباال اليايااا  ااإ  ا    اااا  سااو  يياااو  ب ااث 

 ؤكااام    ساااعة  ا    اااا  سااو  ي ااا ح منتاااازا.  ال ياااائم باال ر ااا  ا ااان ع ر ااث ا اياااابل   اااإ –ا شاااية إ اااو ا    ااا ث–الاام  

  جااا  ا   ااا  سااعة ا  قاااب  الن وظااة باالا اا اكر  ق اا ث  الاام  اااميم  ا   ااايا مااا ايا ااة بلاا    اار ، كلااا    ا     ااا  

(   ل اا  ياالكثث صااام  ي ساا  يا ن ااا ة  ط اااش ا ريااا  )يناااو ا   إا  ق ااا  ع اا عل   ي اااا ما ااثا  سااو   ااا    ااار   ااو اسااا عل ن

  م   استنا    ت   را   ما يجرا ا  ؤاش حوش ا  ق ثا  ا ت  ما الن ا     ث ا  رإ  الن وظة ي   ا ايا ا    الإ رييم.

كلاا    ا ا    ال اا ز   ا   ا  ح ا  ج  ام،  ب طريياة  هل ا  ع  لة،  ب الا ث،  ب بجاراءا  الإجاياة،  ب العايناة،  ب )  

 (.Van de vijver, & Poortinga, 2005, p. 42) ي   ا ايا ا      لا ث اام  رل  ا م جا  بل كا ث ما ا    ا ا 

 الانحياز التي تؤثر في التقييم عبر الثقافاتأنواع . 2.2.2

( حم ا ا اة   اوا  Van de Vijver, & Tanzer, 1997) ب     قم ينشل ما رم  م ا  ، ا  ت ازرل  ا رب  ما    

ا  ت ااز بال ا  ن اة، ا  ت ااز بال الاني   هال: ما م ا   ا  ت از ا ت  يل ا     ؤار بل ا  ي    ر ث ا ايا اا ، إ ر اث ا  قاا 

: إال لا ااة باال   ي اا   ر ااث ا ايا ااا .  إقاام  اقشااوا  يضااا  االا ث  ااور   مااا ا  يااا ؤ رلاا  ا يتااام إاإا  ت اااز باال ينااو  ا    ااا 

 .(Cook et al. 2005, p. 173) يا ؤ ا  ن ة إ يا ؤ إحم  ا ي ا . 

  البنية انحياز  .2.2.2.2

، مااا  ا ايا ااا  ا خ   ااةياا   مجلورااا   ال ااا   ا   ااايا الوجااو  باال ين ااا  ذ ااك  ا  ت اااز،مااا  ا نااو ب اا ا  يي اام

 ا ايا ا  ب ث م جايية ي   مجلورا  إا ت   يو  ( إالعاي ث ا   وك ة، ا  جا ا إ ا ت  عشي  ا  ن ة )ا   وي،  ا عناصر

 Miller (5881) ؛Kole (5881) كااااا إر ااا  ا اااان ع ا اياااابل؛Sinha  (5881)ة كااااا ايا  اااا ل  اااا    ااااب ة الواقااا  ما   اااة. 

 & ,as cited in Van de vijver) اياابلر ا  ا ان ع ر اث ا  ا ر يا     ا ت از ا  ن ة  و قارم  إ  ع اس ثناء بل بل يل  و  

Poortinga, 2005, p. 42.) 
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ا ت از ا  ن ة يلن ا  تمم بذا را ع ا  ن اة الياساة ب اث م لاا اة ر اث  (Van de Vijver, & Tanzer, 1997) رر إقم 

ي   ساسا      ا ت ااز ار  اث  اؤ ء ا   اا  بشاإقام ا جلورا  ا ايا  ة، إ قم اس عل وا كلااش ا   اا ا  ا ا راء ا قر  اة. 

 اااا إا بلاا     ا  ا  ح ااأ ا  ن ااة  اا ع م ااجن ا ينج اام رلاا    ا  مااا إ  ناا  ينج اام رلاا    ااائف ميا  ااة ر ااث ا ايا ااا ، 

. ا  و نميةقم     ش  ا  ت از بل ميا  ة ي   ا لا  ة إ  ا لا  ةا ت    ش  ا  ت از بل ميا  ة مو ورا  ي   ا  ايا  ة إ 

(Cook, et al, 2005, p. 173) . بلا ا ا راء  ا   اا ا م  اوب ا ا راء، ح اأ  ل ا  مع ا   جام ما اة رلا  ا ت ااز ا  ن اة ا  ماا إ 

( إ م جاة  قاا  Raven ا   اا ا اسا اماب ععريا   ال     اا راء ي ال   ماا ا  اكلااة إا     اث النجيام )كلااا  او ال ااش باال 

 ,Sternbergإرنااام ا  اااا ق  ( ) ا ط ااااش  ااا راء رنااام  Wecshlerا ااا اكر  )كلاااا  اااو ال ااااش بااال سااا    ماااا العاااا   ال ت ااا ة إ

Conway, Keton & Bernstein, 1981 ب اث ا قر  اة ي ناع    ال  اوب ا شااية   ا راء  إساة  ا إسااط(. ب     ا م اساا  بال

 اة ا ا     ك ن اا،    ا ج ا  ا ا رم  او ا ج ا  الجم اا  بال ا  ال ا ر ا ج لار ة، ما  ما قا  ا   بعا إي ضلاما ذ ك 

 ي ب  مشار . 

Kashiwagi (1987 )إ  Azuma؛ إ  اساةبال زم  اا Serpell (5881) ة كم اساةقم ي نع ك  ك   اسا    ار  ملاا اإ 

إ إ إ اااا،   ياااا  ال تااام  ا مري  اااةع لااام راااا   بااال ا و بااال ا  اياااا     صااا ا  ا شاااخف ا ااا رم   جااااإز م اااما  الم ساااة ا ااا   ي  

 ، ا   ( حوش طارة ا وا ميا بل ا    5881)  Hoو  ا  راء يل ا    يشا م بل  رلاشبل مضل ا     ر رل  تلااش كإ 

 ج  اام ععرياا   إسااة   اا راء، إ   ا جارااة إا حتااثاب   وا ااميا هاال رناصاار  بلاا     اا  ياليا  ااة مااة ا قاار  يل اا  ا  اا ن و  ياا   

ا ا عناية الا ية يا وا اميا رنامما ي يامما  بال ا وا ميا يشل   يض  حتثابموجو    يضا بل ا قر ، ب     ال  وب ا      

 .(as cited in Van de vijver, & Poortinga, 2005, pp. 42-44) م ارم  بل ا  ا إيت اجا  

  انحياز المنهج .2.2.2.2

راب  نو  اا  ما ا  ت از ا    ي ضلا ر  ا  تو   الز جة ا نا جة را روام   اصة يالني  إقم  م جن  و 

 ناااي إ  ر  ا ا ال ااجن      ا ه ا عواما   اا كر راا   بال ا ي اا  الخااص ياالني  باال ا م اساا  ا  جريب اة )الإم ثيي ااة(.اي  ا

   ورا  ما ا ت از الني  هل:

 :ن ا مة ذ ك ع ب   ا م اسة، ب ي ضلا   ا ا نو  ما ا  ت از   ائف ا  ا  ا ت    ر قة   ا ب م   انحياز الأداة 

يعاار   إ اا ا مااا باال ا    ااا ا  ا   ن ااةييااو  ا  ا    ت اااز  ثااث ااا ورا ا  ااب  ا ك جاام    إ . ا    ااا جااا      ااا  باال    ا

ا اا    ا اا   Serpell (5818)  اسااة  إقاام  اا   و اا ح ذ ااك باال ،ا شااخاص مااة النا ااا  إا ساا جايا  )اااي  الإجايااة( ي ااف  

ياسااا اماب   شاااخاصمااا    اس ن اااا  صاااو   إقااام ط ااا ، م    إا ااازاا  ثيجاااا      ا ط ااااش/ال  ااا ة رنااام الإ  اك ةيال اااا ا  

ا  ثيجا  و  بل ا رسوب  ا ط اش)ا ت  هل اايعة بل زم  ا(.   لا  و م وقة   و   إا س ي العم  ة، إق   ا رصاصا و   

 ي العلو اااة ياااا و   إق ااا  ا رصااااص ي نلاااا ح ااا  ا زام  اااو  رلااا    جاااا   رلااا  بشاااي  إا ااا  بااال ا رساااوب العلو اااة يا سااا

إإسااااائ  ب ااااث معرإ ااااة باااال كاااا  ا   ااااميا، إا    اااا ث  نااااا يعااااو     إا ياساااا علاش  ا اااا   العم  ااااة، باااال حاااا    اااا   سااااج     

إقام  .as cited in Van de vijver, & Poortinga, 2005, p. 45))  ماة الإجاياة ا  اف  ا   اة  اا ا   إ  بلا   يا م جاة ا إلا

  كلااااش Stimulus familiarity( بال مناقشااة ا ت اااز ا  ا   الإاااا   الل و اة ,5881Van de Vijver, & Tanzerاسا امب )
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   ا ماري     ماا  بلا   وصا ا  ا يا  Triandis (5898)إ Hiuبل ذ ك الااش يا ستش ا  يلرلاش  إقم  وسعوامعرإ  جما. 

  ين اا ة  ك اث مااا ا مااري      صاوش    ن ااة يل  او  بلاا  ا   اا  ال اام ا قراا   بال ماام ص ق اا  ا شخ اا ة ذ   لااع   جاا

ال اص  ب ب    ض   الخ ا  قم ا     رنمما اس عل  مي ا  ذإ رشر  ا    اي    Triandisإ Hiuاكتش  إ ا   ا. 

 .(as cited in Cook, et al, 2005, p. 173  )  جا

  ماا مشا     إب اث ذ اك  راا ا  ع  لاا ةا ناجلا ةا م جا ا ا   ب ا ا ا ناو  ماا ا  ت ااز  يي م في التطبيق:الانحياز

رنااااامما Varonis (5885 )إ Gassح ااااا  الشااااا    بشاااااي   ااااااص  إ تااااامم  اااا ها  واصاااا  يااااا   ا  اح ااااا   إال توصااااا  ، 

 يااام يياااو   ياااما  الع وماااا  ا  زماااة  اااا   راااا رااامب ا يااام   رلااا  ا  ع  اااث راااا  ،ي ااا امب ا  اح اااو   قاااة ب اااث  قااا    ا ب

 إقاااام رااااال ا   اااااي ا يواراااام ا    ااااة   لجام ااااة.  بلاااا  ااااة ال توصاااا   قاااام يااااؤ   ي قااااة اا  ااااة. كلااااا    راااامب معر ااااة ايا ا  يااااا 

)رااالجنع، ا علاار،  ا    ااا ا ايا ااة  االا ث مل اا ا  ا شااخف ا اا   ييااوب ي ج  اام  إا  اااحاو  باالا خ  ااو  باال ر اا  ا اان ع 

رلاااا    اء ا ط اااااش باااال خ  ااااث ا جاااانع ي اااالا ث باااال مراجع اااا    م اسااااا  ا  اااا يو وج ة الخاصااااة إ ا عاااار ( رلاااا    ااااائ  ا ي ااااا . 

 ااااااااا   وجااااااااام   اساااااااااا  ععاااااااااال  قضااااااااا ة رااااااااار   ،   ا م اساااااااااا  الناسااااااااا ة ق   اااااااااة Jensen (5891) اسااااااااا ن   ا   اااااااااا ا  ا ااااااااا راء

  جن اااا  ذإ   ل ااااة ك  ااااث ، كلااااا         راااار  ا خ  ااااث إ بلاااا م توص/ اااااحف مااااة ذ ااااك  ااااإ  ا   ا ااااا  ال ااااو ر    عشاااا ث 

  Cotter،Cohen راااا  ماااا ،  يااام إجاااامDeference theory )ا حتااااثاب( ذرااااا الإ ا  ااااحاو  باااال ا ايا اااا  مااااا ياااام   ين رياااة 

ايا ااة مع نااة رناامما  جاار  مياااي     مااا ق اا    اارا   باال كثااث ماا   لإيااماء مواقاا  ايجاي ااة  ا شااخاص    Coulter ((1982إ

  احاأ ا ا   يجار    ا ا  ا ا راجعاة  ل اة ا  الا ثا  رلا   كز  قم Senger  (5898 )  اسة إ   إمة ذ ك  ك الجلارة. 

   (.as cited in Van de vijver, & Poortinga , 2005, p. 45  )م ضا  ة بل ما    ا م اساا ن ائ    مإ  ،  ياالياي ة

ار  ث بعا ا   ا   يضا مو و  ا  ت از بل ا  ج  م ك  ميم   م      ث   جا  ا    اا ا  ال   اة. رلا  كلا 

( حي ياة    ا     اا  ا ايا  ااة  جلوراا  قوم اة   ق اث ح ا  م ا و  معاار     5889) Geisengerساب   الاااش  ااق. 

مل و اة بلا  ا جا     إاقتثاا اس اماب رم  را  ماا ا  لاا يا ا ع ل اة لجعا  ا  ن اة الجميام ،يبنو  ين ة ا    ا  ا خ   ة

ر قة يا  ن ة  إ  ع    ا      اا جلور  ا   م جا ا  ا    ا ت از الني   را    قم ين   ا يوش يل ا إ  الل تن  .

  (.as cited in Cook, et al. 2005, p. 173)  جل بل ا ي ا  بل  يعو  إب لا

  انحياز البند .2.2.2.2

يتناإش ا ت از ا  ن ة إالني  ال ا ر  ي نلايي م ب  ا ا نو  ما ا  ت از يا  جا  ا ت   ؤار بل ص ة ا  نو   ي ، 

مااا ا اااة  إاعاام  كثااثHilton(5819 .) إ  Clearyمااا طاار إش ماار    م ااجن  ا ت اااز ا  ناام  اساا امبإقاام  ،      اااا عامااة 

 ا  ا اا   ش  اا ا ال ااجن  يااااساات م  اا  الو ااورا  ب ااث ا  ااوية  كتشااا ريااو  مااا ا  جااو  ال اا  باال ا ي اسااا  ا ن  اا ة 

ي عا  را الع ا  ا إ إام/ا مرييم ا    را  إما يازاش   ا ت از ا  نم ي ضلا مع   ا        را   ناي اعو  يلرل  ا  نم

 اااجن  ا صااالل   ااا  يؤكااام رلااا  ا ع قاااة الب    ااا   ااا  ا  ل اااك يا و ياااا  ال تااام . ي كثاااث مجلوراااة م ااا اممة بااال ا يتاااام 

 as cited in Van) ال اار    م اجا  إيلنة اليا  ةه ميم    ة ا  نم  إيي م ي ا  لاط ا  ر  ما ا  ت از  مةا وا ية 

de vijver, & Poortinga , 2005, p. 47.) 



 علي تودرت نسيمة 
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م اااا  ي ااااب  الإ  اااااي باااال   اسااااا  ر ااااث  و اااا  راماااا ا ت اااااز ا  ناااام ر Tanzer (5881)إ Van de Vijver.  اااااقإقاااام 

و  ح اأ  يا ا  ة    نام  ا تثجلاة ا :  إهال ا ايا ا ، إ قم إ عوا  ئتة يا سا ا  ا  ا  اة   ت ااز ا  نام بال   اك ا م اساا 

    اااا  را  ايا  ااة )ا واصاا ا  ال ؛ي اااب  ا  ناام تاااا ا ب ااا  ة  إ قااام ا ( ح ااأرواماا   اااا   يا ي ااا  ) ؛ نااو  بامضااةا 

  (as cited in Cook, et al. 2005, p. 174).(م ئلة مت و  ا  نمإ  اا وية بل مع   ال ا   ا 

ااااااش رلاااا  ذ ااااك العااااا م ا ضاااالن ة   ي لااااا  إ ال إا اااا     اااا   ساااا ا  ا ت اااااز ا  ناااام  ااااو ا تثجلااااة ا  اااا  ة  إ عاااا  مااااا

  اال   إا ا  إاساا عما   باال كلون اا  جلا  مااا    Aggressivenessا عمإا  اة ااإ   ا مرييام Webster  قااامو  بلا  إاساتنا ا

يعجام الع ا  ا إش   عمإا  اة يلن اا رلا   إ ملا ساة ا يجاوب  إ   ار ف إاشاي   ثيجا م ا   Oxford نخ اب، ي نلا قامو 

ال اا   نااا  إ اا  مااا مااا  ياالعم الع اا  ا  ااايم باال ا يااامو  ا مريياام باال الر  ااة ا اا اااة، إ يااال ر   إ ا ااا ا ، إ ا  اامء باال اااص 

م  وب ا عمإا  ة بل ا  قا  ا  ر  را لا  اة إا  ر  ا ة إا  و نمياة إب اث   ماا ا  قاا  هال  قار  بال معنا اا     بل  الإاا  

 .ييمإ  ع ا مر  ا  عري  ا  ثيجا م بل 

رلااا   بجااااي   ا ت ااااز ا  نااام  ياااوب ي ي ااا   مجلاااور    ماااا اياااا     ما    ااا   ينااااءا رلااا    جاااة  م اااجن    ت  ااا إ 

ا ااا يا  ت ااا وا رلااا   ا  ااارا ( جل اااة 5 ضاااة بااال ا جلوراااة ) ا إلااا ا ايا اااة  بلااا  لاااا  يا ن ااا ة  ،بااال رااام  مجلوراااا  ا    اااا 

  اا ا يا ن اا ة  ياما  ا اام جا  إ اان ع  ( إ52 ت اا وا رلاا  ا م جاة ) ا ا يا ا  اارا ( جل ااة 2باال ا جلوراة ) ( إ51ا م جاة )

اا   ياوب يليا  اة  ،Conditioning ع او   ا ه ا عل  اة يجريياة ا     ا  ا شارطم ا جريية مة مجلورة ا ايا اة ا اا  اة، إ

 .  نم ا      لكم ما ا ت ازها بل بجاياه   يا ن  ة  بل ا  يا       اجا  م لاا ة إ ن ر  ا  را  بل ي   ا ايا     يا ن  ة 

 بلا ا ا يا  امي   ال ا و     ا  بال ا م جاة ا ي  اة يا ن ا ة  ا شاخاصيل ا ا يوش    ا  نم منتاز بذا راا   إ  و      ،

 .(Holland, & Thayer, 2000رل  ا  نم ) الإجايةإ   يت  وا رل    ع ا م جة ال وقعة م    بل  ا    ا 

 ب ااااااث إا  ت اااااااز Uniform لاااااااا  مااااااا ا ت اااااااز ا  ناااااام،  لااااااا ا  ت اااااااز ال (  ااااااور  1982) Mellenberghقاااااام إصاااااا  إ 

بال م ا و  ا  اء ااي اا  ا  ا   ، بذ ي   ا  ر  ي   لا، بل    ا  نم النتاز بشاي  مت ام بذا راا  Nonuniformال لاا  

  ضاا  مااا  ا إلاا ا ايا ااة    اارا اء ياا  ك   اا  باال راا  مجلورااة مااا ا اام جا  ييااو     إ ااو يي اامباال جل ااة ال اا ويا   يري ااا 

رااااا  اجاااا  ا  ااااا   يا  اااا  بشااااي  مضااااجر  ياااا    بذاا  ت اااااز ب ااااث الت اااام   ماااااا ايا ااااة ا اا  ااااة ياااان ع اليااااما ،    اااارا   اء 

ا اااا يا  ا مااااري       راااام  باااال  Mazor (5889)إ Clauserمااااا  اااااا  ب  اااا  ذ ااااك إمااااااش  .ا جلورااااا  )مجلورااااا  ا اااام جا (

 قاا  مااا راام  ا  و ناامي   ا اا يا يعر ااو  اساا  ال  ااة باال ي   اا ، ب      اا ا ا  اار  ي ضاااءش  اام يج ا يعر ااو  اساا   ئ  اا   

   (.as cited in Van de vijver, & Poortinga , 2005, p. 48) رنم ا جلورا  ذا  ا م جا  ا إل 

  إنحياز العينة. 2.2.2.2

ا   ااإ  بال  ي ا     جاا  ا    اا  رلا  ا بشار إرلا  مجااش ب  جل ة  اياش ا  ت از ا ت  ذكر ا ا حت  ات   تناإش 

ي لاا   اا ا معا   ماا ا  ا وي باال ا ايا اا  ا خ   اة. ب      لجاا إاحااما ماا ا  ت ااز  اا   ا كره إ او ا ت ااز ا ع نااة، ح اأ 

ل قم ه ا رل   لا    ليا  ة ي   ايا ا  ما   ة، إ  ا ي ع م يت ايا ا ع نا  ب ا ع نا  قاي  ة بل رمب  ا  ت ازا نل  ما 

 بل كا ث ما ا م اسا         ا ع نا  ما ط   الجامعا  ب     ا م وش  م ايا ة ا  يا  ا     ؤ   م    ا ع نا .  
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  ا ا  إا ج لا لا م اس  ، بل ح   ييو  ا و ة ا ق  ا    ا  اءرل   ا إل الجامعا  بل بعا ا   ما  يع لم يا م جة 

بااااال   ااااااب ا ع ناااااا    لاااااا ي ع ااااام يلواصااااا ا   ا    اااااا  إ ناااااا    ااااارالجامعاااااة،  بلااااا ي اااااا    ااااام وش بااااال ي اااااما    ااااار   اااااو ال

 ا   ا  ا ايا  ة   لجلورة الع نة.  بل  يالإ ا ة .الخ   ا  ملا يع        ايا ي ح  بل ا م جا 

م كا ااث مااا ا م اسااا  باال ب   حاام ا شااوا م الوايااة باال ا م اسااا  ر ااث ا ايا ااا    ع اام يا ن ااائ  العر  ااة  ام ااة،   اا

الم سااة إا اا ع   يع اا   بلاا  ا  ت ااا   الم سااة،    بلاا  ا  ت ااا  اا ا الخ ااوص ييااا   ياا   ا م اا   إب ااث ا م اا   يناااءا رلاا  

 Bennettبااااال     ثياااااا إ  اساااااة  Cole (1981)إ Scribnerم اساااااة ا تااااا   جرا اااااا رااااا  ماااااا ا معر اااااة ا ياااااراء  إا   اياااااة، إ  اااااا بااااال 

إا   ايااااة   ت اااا  رااااا طرياااام ا اااا ع   ب ااااث ا رسااااو  ) ااااا ص الم سااااة(، إمااااا الجاااامير  إجاااامإا    ا يااااراء باااال كنااااما،  (1991)

 ,as cited in Van de vijver)    ا ن اائ  العر  اة  عامب ا  ع ا   الم سا   را اع  ا   ة إجام ا ا م اس    يا   لاب    ك  

& Poortinga , 2005, pp. 51-52.)   

 المنهجي  الإطار  .2

لؤكاام    ا   ايااا  ا  ين ااة   وج اا  رل  اة ا     اا  ب ااث رام ااة )مااا إج اة ا ن اار ا  يميريااة( إم  رقااة باال كا ااث ماا ا

  ب  اااا   ااااا عا و إ اااا  ي ااااا  نااااااي    م اااام  رامااااا  ي اااا ج ة اللا سااااو  ا رجااااا ،مااااا الج ورااااا  ا عال اااااة، ا  يااااا ير إا   ااااا 

 ,Hambleton, 1994 ; Van de vijer & Hambletonا ن اائح إ ا    ياو  مجلوراة ماا الإ ااا ا       ا  ا    اا  )

( إ اا    ااا طاار  ا ي اسااا  العياام  ) لاااذص ينااو  ا ساا جاية إ لاااذص  ااواز  ا تثك  ااا ( ا تاا  ع ااارم باال ب شاااء رل  ااة 1996

معا  ااااة ا ااااام جا  ا تااااا   ااااا  ال  اااااوش ر ي اااااا بااااال ا    اااااا ا  ال   اااااة  سااااا امام ا بااااال ا  قاااااا  إا ايا اااااا  ا خ   اااااة معرإ اااااة 

 حت  إقع قري ،   ا ا و ة قم  ت ا من   إائ  ا ت ع ن ا  ما ا ير  الاض  .   ا احا   ا  يا ييومو  ي       

ا ا   ريام International Test Commission (ITC )بل ا واقة را  ا  م ا  ما ماؤ لر ا نجناة ا مإ  اة      اا ا  

   ما ا عا      ا ش العر اة إالخ اث  بال     ا  ا    اا . إاا  اا:  إ : جلة ياحا (1999)بل جو ص  اإ  بل ا و يا  ال تم  

 ,Hambleton) (ITC)ا نسخ ا   ائ ة   م    الوجز        ا    ا ا  ا     ار ع ر    ا    ة ا عال ة      ا ا   قمب

2004, p.19). 

الخجااااااوط ا رئ  اااااا ة      اااااا  إرااااااما  مجلورااااااة مااااااا ي (2017) باااااال (ITC)  ا نجنااااااة ا مإ  ااااااة      ااااااا ا قامااااااعح ااااااأ 

    اا  ا    ااة ا مإ  ااة يااا ، إ ا اا   يشااا  ب  اا  (Hambleton, 1994 ; Van de vijer & Hambleton, 1996  )ا    ااا ا

(    ااا  باال برااما  ا اام    ا عااا و       اا  ا    ااا ا  إهاال:  19) ة     ااا ا       اا  ا    ااا ا  ،  ح ااأ سااا لع الا  اا

(، إمجلورااااة  اااااار  ا    ااااا ا  ا إ إ  ااااة EAPA(، إالجلع ااااة ا إ إ  ااااة    يااااوي  ا ن  اااا   ) ITCا )ا نجنااااة ا مإ  ااااة      اااا

(ETPG(  إالجلع اااااااة ا مإ  اااااااة ا ن  ااااااا ة ر اااااااث ا ايا ااااااااا ،)IACCP( إالجلع اااااااة ا مإ  اااااااة  ع ااااااا  ا ااااااان ع ا  ج  ياااااااام ،)IAAP ،)

(، إا  تاااا  ا ااامإلل   ع اااوب  ILTAا ا  ا  قوياااة )(، إالجلع اااة ا مإ  اااة      اااIAAإالجلع اااة ا مإ  اااة   ياااوي  ا  اء ا تثياااو  )

 (.IuPSYs) ا ن   ة
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إ ج  ااااام   ( ب ا  1(  جاااااوير إ    ااااا  ا    اااااا ، )2، )  ( ا   اااااو 5م        ااااا  ا    اااااا  مااااان   بااااال   اعاااااة  ق ااااااب: ) ااااا

كثث بل ا س اماب بذا (     ث إ وا م ا م جا  ا   ائ ة. را      ا نجنة ا ت   رم  ا م        س يو  مريتا  9ا    ا ، )

 
 
 ناإ ااااع الخجااااوا  ا رئ  اااا ة باااال منشاااال ا   ااااو   يااااا ؤ ال  ااااوب باااال  قااااة ا جلورااااة  يااااا  اااا  باااال   ااااا  ذا   اااام   ساساااا  .  

 ب     اا      اا   قاار  ا    ااة ا مإ  ااة      ااا ا  ا  عرياا  ا  ااالل  اام        اا  ا    ااا ا   ح ااأال اا اممة      ااا . 

ععام م لاة لإ ا   إ ياوي  ا     ا   إ  جاو  ماواز      اا ا  ا ن  ا ة إا تثيوياة   سا اماب بال  ا    ا ا   او مزاإ اة م ناة

الخجوا  ا رئ  اا ة اليممااة مااا ا    ااة ا مإ  ااة      ااا ا  يل ااا  نخ  اا ا باال الخجااوط ا عريضااة  اا  .مج لعااا  ما   ااة

 .((as cited in Hambleton, 2005, p. 20( ITC,2017موجو   بل ا  يرير ا   ث  نجنة )

  الاختبارات عبر الثقافات في عملية تكييف( ITC)تعليمات اللجنة الدولية للاختبارات . 2.2

 بلا ا ايا  اة إا  قوياة يا ن ا ة       اا  ب  رل  ة  جوير إ      ا    ا ا  ا ن   ة   مإ رل  ة معيام    ارا 

 إم   ام مجاو   ا مر ا ا   ي ا وج  ماا إا  جوير،ا         ص  ة بل رل  ة ما ر نا ال   م ة إما يياي  ا  ا ع نا 

 :لايللإهل ك (2151) ( بلITC)      ا ا جاء  بل      ا    ة ا مإ  ة  ا ت ا  ع  لا   ب  ا ا    ا ا  ا ن   ة 

 تطوير الاختبار وتكييفه . 2.2.2

 ا     ااا  ا ر  ااا ا     اا   ل اا  بعاا   مااا    رل  ااة  إا نااااريا ا  لكاام ا اا يا ييومااو  بعل  ااة ا  جااويريجاا  رلاا   -

 ا  قوية ا ايا  ة   لجلورا  الي و  .

 ،ا    اااااا   ا  قاااااة ال ااااا اممة بااااال عع  لاااااا  لا   اااااة يااااا إا ناااااااريا بقاماااااة ا ااااا يا ييوماااااو  بعل  اااااة ا  جاااااويريجااااا  رلااااا   -

 ث.س ا  ا جلورا  ا ت   إايا ة جل ة، مناس ة   قة إا  نو  إب اا ا  ا م جا 

مل و اة  إقوارام ا    اا ، إ  ي اة ا  ناو  سا و  ا    اا ،  ا   اا    ا  رلا      إا ناااريا بقاماة الجو يا يج  رل   -

   لجلورة الي و  .

 بلاااا باااال ا    ااااا  مل و ااااة يا ن اااا ة  إالااااوا  النا ااااة   اااا  رلاااا     مت ااااو  ا  نااااو   إا نااااااريا بقامااااة الجااااو يايجاااا  رلاااا    -

 ا جلورة ا ت  س يوب يا    ا .

رلا   إجلة     إا نااريا جلة      ا نيم العربل،  قو ،      ،   ت     قة رل  ة ا  جوير  الجو يايج  رل    -

 خ   ة.ا ايا ا  ا  ل يا ؤ ر  ا نسخ ب

بح ااااائ ة مناساااا ة   سااااا    ياساااا امابمااااا     جااااة جلااااة العج ااااا  ع اااالح  إا نااااااريا ا  لكاااام الجااااو يايجاااا  رلاااا    -

 ا    ا  بل  قا  ما   ة. ن ة إالني  بل  سخإا  لإقامة  يا ؤ ا  نم 

 ي  ج عوا: سا    بح ائ ة مناس ة  يم  إا نااريا اس اماب الجو يايج  رل    -

  ا .ابقامة ا  يا ؤ بل  قة  سخ     

 .ا  عر  رل  ا عناصر ا ت  يل ا     تمم مش     إ  يو  ب ث مناس ة لإحم  ا جلورا  الشا كة 

 مع وما  را صم  ا    ا  ال      لجلورة الي و  . إا نااريا  و  ث االجو ييج  رل    -

      بح ايم را  يا ؤ ا  نو   ي  ا جلورا  الي و  . إا نااريا  و  ث الجو يايج  رل    -

 رمب     ينو  ا    ا  ال    ب ث ال يابئ   لجلورة الي و   مة ا م جا  ا عامة      ا .يج    -



 

 ر المفاهيمي والمنهجي لتكييف الاختبارات والمقاييس النفسية عبر الثقافاتالإطا

  

   7079 نوفمبر (،1) العدد(، 93) المجلد -مجلة دراسات نفسية وتربوية  38

 

  .ار  مجلورة رل  حما م جا  بل اش يل ا     يو    ك ا  نو  م  م  لإرجاء  يرير را رل  ر  ح 

 تطبيق وإدارة الاختبار. 2.2.2

   ا    ا .  جر ا جلورا  ا ت   مة قر   حم  بل    ة ا ت   ؤار بل ب ا   ا    ا  متشاب ة ا  يج      يو 

   الناسا ة لعالجاة  الإجاراءا  إا اااذ جل اة  ا ت  يل ا حمإث ا  وقة الش    إا نااريا متاإ ةيج  رل  الجو يا

     ا .ا لج يم إب اا ا  مناس ةموا   إذ ك يإرما   ه الش   ، 

   ا تا   إطار  ا سا جاية ا  ج  ام جاراءا ايم روا ا عناصر ال ع ية الوا  ا   از ،  إا نااريا    الجو يايج  رل

  ت     ال  وش ر ي ا ما ا م جا .قم  ا ا ما صم  ا س ن اجا  ا

   ماة  ارإ   ا علاا  ا صا  ةبال ا  قاة ال اا  م ة هال    ا ا بال ا  قاة إعع  لاا  الج يا   يجا      ياو   قاة ب ااا ا ،

 ا جلورا .  م  ا  يربو  مق ث ا ما ال ق ثا   رل  ا  ي   

   ا تا    ج ا  ا مقاة بال  ج  ام ا    اا     ي  جإطريية يج     يعجم      ا    ا  إص ا  ق يا  ي   إج  ا    ا

 بل مت   ايابل جميم.

   حم،  بل ا    ا  ق   ة  إا  يا يجرإ  الج ي   يو  ا ع قة ي    إيج     ضو    ،  الج ي  ييو     يج     

 . ا يوارم ا وا  ة ا ت  جر  إص  ا بل      ا    ا إيج  ب  ا 

 النتائج  تفسير. 2.2.2

 وا اام ا  ق ااثا  مااة ا اام    ا اا   ياامر   يااا ؤ ا نسااخة    اار ، يجاا  مجلورااة  ساا اماب باال  ا    ااا   رناام     اا 

 ال   ة      ا .

  .علا  ا  احاأ م اؤإ  ة يج      ؤ   ا    ا  ا م جا   نلاذص ا جلورا  ا ت  قامع يا    ا  كي لة ظا رية 

  ة.     رل  مع   ا     ا  ما ا   ة ا  جريببقامة 

   ا جلورا   ي  رل  م  و  ا اوايع ا ت   ق لع   لي ا  ا     ني   ا م جا .  م يل ا بقامة اليا  ا 

   مع وماااا  متااام   راااا ا جااار  ا تااا  يل اااا     اااؤار  ي اااا ال اااا    ا ج لار اااة/  إا ناااااريا  اااو  ث الجاااو يايجااا  رلااا

 ا ن اائ بجراءا    ت      اك ا  الا ثا  بال    ا ث  قتثاااا ايا  ة إا     ة   لجلورا  رل    اء ا    ا ، كلا يج  

(Hambleton, Merenda, & Spielberger, 2004, pp. 22-24.) 

 وتكييف اختبارات الشخصية ترجمة  في Minnesotaجامعة  تعليمات. 2.2

اقتثاحا   رل  ي ا بجراءا  منيج ة ار لم  ( MMPI-2)       اس ب ا  ا  عع  ب   ة ا م اسا  حوش  رجلة إ

 ،(Brislin, Lonner, & thorndiker, 1973 ; Butcher, & pancheri, 1976 ; Draguns, 1984 ; Brislin,1986كاا )يااحا   

 .إصاح ة ر  ال يو   (MMPI-2)عع  ث ا ناار ا رسو   س ب ا  ا ت    Minnesotaجامعة مج عة إا ت   بن  ا

ااام ح اااأ   ياااا ؤ ا تااا  يجااا      ؤ ااا  بعااا   ا ر  اااا  رنااام  رجلاااة إ    ااا      اعاااة م ااا ويا  ماااا ا    اااؤ ء ا  ااااحا  

ا  ياااا ؤ ا  قاااو  إا  ياااا ؤ ا  ن اااو  إا  ياااا ؤ ا  ااا يومتث  إ   اااثا  :هاااليا اااا  ارنااام اسااا علا   ر اااث ا  (MMPI-2)اسااا ب ا  

 (.Butcher, et al 2006, pp. 506-516) ا  يا ؤ ا   يو وجل
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   Linguistic Equivalenceالتكافؤ اللغوي دراسة . 2.2.2

     اااع مع ااا  ا  ناااو   ،ال ااا و  ا إش بااال   اساااة  ياااا ؤ  ساااخة متثجلاااة ماااة ا نساااخة ا صااا  ة  اااو ا  ياااا ؤ ا  قاااو  

اااامإقاااام . (96Butcher, 19إا  ع  لااااا  )     Sechrest  يااااا ؤ  ح ااااأ  جاااام ،راااام    ااااوا  باااال ا  يااااا ؤ ا  قااااو   (5812) ت اااارإ إ 

Grammatical-) إا  يااا ؤ ا نتااو  ( Idionatic equivalence)  ع  ااثا إ يااا ؤ ا ( equivalence Vocabulary) ال اار ا 

syntactical equivalence). 

 قااااة  إ اااا ع يا ضاااارإ   قااااة ساااا  ة ) قااااة راااا  يااااوب(  ار لااااا  ضاااالا ا  يااااا ؤ باااال ال اااار ا    ياااام رلاااا  التااااثجل    حتاااا إ 

بيجااااا   مااااا بذ   ياااام ، اااا ويا  ا  ااااع ةمااااا يا ن اااا ة    يااااا ؤ باااال ا  ع  ااااث   ااااو مااااا ال.  (Dictionary languageا يااااامو  )

م ع اام   تاام   مااا ا  يااا ؤ ا نتااو    ااو   ااع الع اا  باال ا ايا ااة ا صاا  ة. إا تاا   ااؤ  عع  ااثا   اصااة يا ايا ااة ال اا  م ة 

ا ي عااااا  رااااا الجلاااا  ا نااااا    ا ساااا علاش مااااا  إ ساااالاء إحاااارإ  مناساااا ة  ااااؤ     ااااع الع اااا . إ  يااااميإيجااااا   اااااياش   عاااااش 

ييتااثا  ب   ااة ا  اااحا   اساا علاش ا تثجلااة ال ر  ااة  ،ي اا ة رامااة  .(Sechrest, et al., 1972, p. 44جاار   )إا ي لااا  ا 

  ه ا جريية سو   اي    لا ا    ا    ا   ا   ض  ما إ ما  ج   تي م مع   ا  نم،  ،ق ث ال ر  ة بل   ع ا وقعا إ 

 (.Butcher, et al 2006,  p. 517     يم مع   ا  نم ر   )

ا تثجلاااة  : إ   جااام (Butcher, 1996)ح اا   مااا يا ن ااا ة    ين اااة ا تااا  يجاا  اسااا علا  ا  ضااالا  ا  ياااا ؤ ا  قاااو  

( ما Backtranlationرجع ة )ا ع   ة  إ ا تثجلة ا  :اا  ا   نو  ا س ب ا  ا صلل بل  ا  قة ال   م ة.  إ ال اار  ا إ  ة

. (MMPI-2) كلااا  اا  ذ ااك باال ا تثجلااة ا عال ااة  ساا ب ا  ،لاا  ا  قااة ا صاا  ةطاار  ما  اا   م اا ي    مااا ا  قااة ال اا  م ة ب

مااا التااثجل   ا اا يا ييو ااو  انااايم ا  قااة  ةر  مجلورااطاا ا تثجلااة ا إلاا  مااا ا  قااة ا صاا  ة بلاا  ا  قااة ال اا  م ة  اا   مااا 

(Bilingual.   م ل ن   ما ا  ق ) 

بعاام ا تثجلااة ياا   مناقشااة ا  نااو   تثجلااو  م اا ي و ، إاساا علاش م (Butcher, Lim, & Nezami, 1998) ييتاثاإ 

سااانوا  بااال ا ايا اااة  11. رااا  متاااثج  رلااا  ا قااا   عاااي رااال  ، ا  ق ااا   جر اااة را  اااة بااال كااا   ااامي   ي ااا      اااا   يااام      اااو ر

 .(MMPI-2) هل ا و يا  ال تم  ا مري  ة   لا ياف ا ص  ة      ا ، إ

  اقتثحع ماا طار  ا عميام ماا ا  ااحا   ت      إا ت   تيم ا  يا ؤ ا  قو  إا الرح ة ا اا  ة ما منيج ة ا   ما

إزم ئا   Brislin ( ؛5812إزم ئ  ) Sechrest ( ؛5811)Campbell إ  Werner ( ؛5811)Brislin ( ؛5819) Rosenكام اسة 

  اا ماا  ،لاة ا ع  ا ة    ناو ا تثجإهال  Barona(5885) إ  Bracken إ  اساة ( ؛5811)Pancheri إ  Butcher ( ؛5811)

الع ا  إمنا  يل اا ا  شا  بال  اع  ا  ام   او ا  تيام ماا     رجلاة ا  ناو  ا   طر  متثج  ت ر م  ي  راا ا إ ا  ، إ

  يا  الل يعا   رجل  ا ما جميم. را ا  نو  ا ت  را ع صع ة ا تثجلة، إ

ا نساااااخة ا صااااا  ة  يااااا       بااااال الع ااااا ساااااو  ععاااااا  حتااااا  يي اااااف ا  ااااا إا تثجلاااااة ا ع  ااااا ة ال ااااااار  ا تثجلاااااة   ااااا ه

مااا  (   Butcher,1996) ح اا  (MMPI-2) اساا ب ا     اا  إ   رجلااة باال ا عال ااة ا  جر ااة ظ اار  إقاام  .إا نسااخة التثجلااة
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حتا  ي ا  التثجلاو  بلا  ا  اا  حاوش ا  ناو   ا إلا ، إذ اكماا ا  ناو  يعاا   رجل  اا بعام ا تثجلاة  %51بلا   %51   اب   ماا

 .(,et al., 2006, p. 512) Butcher   ه الرح ة ما     مراح     م ع    تثجلة ر    ععماياش، إ الإ ي ا ا ت  ييو   

 Construct Equivalenceتكافؤ البنية دراسة . 2.2.2

   ال ا    ال  عل ة بل  ، ما يع  (equivalence Conceptual) ي يا ؤ ال  وبيعر    ا ا نو  ما ا  يا ؤ  يضا 

 يج     التثجلة  ا نسخة
 
  تي ام  ا ا إ . (.Butcher, et al, 2006, p (512شاي  ال ا    ال ا عل ة بال ا نساخة ا صا  ة ع

م اسة انائ اة ا  قاة ر اث  لاوذص  ج  ام يبل  ايا ة   ر ،  يم ما ق اب  إما ايا ةا  عل      ن ة ما ر نة بل  ر نة   ر  

ر نة ( Butcher, Nezami, & Exner, 1998ح   )  ج     ه ا م اسة  ح أ .(Bilingual Test-Relest) إبرا   ا  ج  م

راااوا بال ا ايا اة ا صا  ة  إييو او  قامييو و  م ل نا   ماا ا  ق ا   )ا صا  ة إال ا  م ة(  ا ي ،ما  شخاص انايم ا  قة

ياااحتثاب  ااا    سااخة التثجلااةإا ن  ايااة،  نج اام ر ااي   ا نسااخ      ج  ااو  رلاا  ا نسااخة ا صاا  ة )الإ ج   يااة( يلااا   اا  ا 

 ج  ااام ا سااا ب ا  ( Hulin, 1987إ ياااا  اااا )  يل اااا  ياااا  زم اا  يتاااثاإا يااا    سااا و  بلاا   سااا ور   يااا   ا  ج  ااام ا إش إا اااا م.

 إ او  ااو ر حتا   ،ماا  جا   ي ا    ياا ؤ ا تثجلاة (Monolingual)ة التاثج  مار    رلا  ر ن ا   من  ا     ماا  حاا   ا  قاا

 ي   ح اا ،  يا ( رل  ر نة انائ ة ا  قةTest-retest) إبرا   ا  ج  مج  م ا  مة   ل    ،   ا ع ن   ع الخ ائف بل

يا  قاااة   ا ساا ب اا  ج  اام ا إش  ااو الإجاياااة رلاا     ار  اااا  رلاا   ،  ااا .ا  اار  كلااا  ياااوب ياا  باال      ااال   مااا  اا ا ا ناااو 

 يااوب ي ت  اا  العج ااا  ياان ع ا جرييااة ا تاا   يااوب ب ااا باال  ،تااثج ال  ا ساا ب اا صاا  ة إا  ج  اام ا اااا م ييااو  يالإجايااة رلاا  

يل اااا ار  اااا  ا نساااخ    راااا  بذ  بااال ا يااارا  مااااا ن اااائ  ساااو  ع اااارم ا إ   ااا . إ  عاااا  ااا  كا   ااال    ج  ااام إبراااا    ج  ااام

  جاما  ا ماا الإ  .(Butcher, Derken, Sloore, & Sirigatti, 2003)  م ياا    
 
  ار  ماة  حاا   يااب   لاا بعام   اساة     

 .(et al., 2006, p. 513) Butcher ة بل بطا   جوير العاي ث الخاصة يا ايا ة ال   م ة إبل بطا    اسا  ا  م ا  ق

 Psychometric Equivalenceالتكافؤ السيكومتري دراسة . 2.2.2

ا  اا يومتثية باال ا ايا ااا  ي اام   اا ا ا نااو  مااا ا  يااا ؤ بلاا    اسااة مااا بذا رااا  ا ساا ب ا  ي ل اا  ياان ع الخ ااائف 

 إذ ااك مااا  اا ش   ساا ب ا   تياام مااا  اا ا ر ااث  تااف ا  ن ااة ا ما   ااة إ . (Butcher, & han, 1996, p. 45ا خ   ااة )

 Item Endorserment ل  الإجاية رل  ا  نو   إ ا   ميم رل  ا  نو  ) إر ث   اسة ،(Factor Analysisا  ت    ا عاملل )

patternsريااا ر ن اا   متشاااب     لااان  . ح ااأ مااا  ر نااة ط  ااة جااامع    مااا ايااا     ما    اا   ،تشاااب ة( ياا   ر نااا  م  ، 

 ييو   مي لا   ع  ل  الإجاية ر ث ا ايا ا .إيل ا    

   ااااائ    ا ااااا     اااار        ،(Equivalence Scalar) يا  يااااا ؤ ا عاااام     يلااااا ي اااااو باااال ا  يااااا ؤ ا  اااا يومتث  ن اااا  

  ااااا    Tالع ا ياااااة  ا م جاااااةماااااا  بذا را اااااع   . اااااع م ااااا و  ا  اااااعو ة بااااال   اااااع ا  ااااا    إ الي اااااا يياااااو    لاااااا    متشااااااب   

ا  قاااااة  بااااال (T=80م ااااا و  ا  جوائ اااااة ا ج لار اااااة ) إإجااااام   اااااع (91)ا  قاااااة ا صااااا  ة هااااال  بااااال (Siا ج لار اااااة ) ا  جوائ اااااة

ر ن      رل  ا   ا عم   ر ث  ج  م ا   تيم ا  يا ؤ  ح أ    ا  يا ؤ ا عم   قم  تيم. ا يوش ال   م ة، بذ  يل ا 

 ت اااا  ر ي ااااا باااال   ااااع ا  اااا    ياااا   ا اااام جا  البذا را ااااع مااااا إذ ااااك مااااا  جاااا   تمياااام  ،متشاااااب     باااال ايااااا     ما    اااا  

 م يا  ة. ا ع ن   



 علي تودرت نسيمة 

  

   7079 نوفمبر (،1) العدد(، 93) المجلد -مجلة دراسات نفسية وتربوية  41

 

  ضاالا   اسااا  ا  يااا ؤ  ،ر ااث ا ايا ااا  ا  يااا ؤ ا  اا يومتث  الإجااراءا  ال اا عل ة مااا  جاا   تااف م اا و  ب  

 . إالرح ة الإ ا  ة(IRT)    ير  إ  رية ا س جاية( Factor Analytic techniques) ا  ت    ا عاملل  رل   ين ا  مع لم

 .(Butcher et all 2006 p 513) ال   م ة جوير العاي ث الخاصة يا ايا ة ا  يا ؤ ا   يومتث    ي   إا   ائ ة  ضلا 

 Factorial Analysisي التحليل العامل. 2.2.2.2

ا عاااملل هاال ا  ين ااة ا تاا    تااف ا تشاااي  إا  جااايم ياا   ا عواماا  ا ما   ااة مااا  جاا   ي اا   مااا بذا رااا   ا  ت  اا ب  

ين غاااااال بجااااااراء ميا  ااااااا  ياااااا   ا عواماااااا  ياساااااا اماب مؤااااااارا  بذ   .    ااااااا    ااااااع ا  ن ااااااة ياااااا   ر نااااااا  مااااااا ايا ااااااا  ما   ااااااة 

 ,Brislin, et al, 1973 ; Butcher) (Factor loadings) ا تشا ةمو ور ة يم  ما ا  تف ا ا اعم ا ق اث مو او ل  عواما  

& Pancheri, 1976)     ض : إهل ناي رم  طر  م احة ما  ج    ا ا  م  بذ   

 Congruence Coefficient (C.C)أو التجانس  معامل التطابق أ.

 1) جااايم ر  اا  ( ماارإ ا ياااا  -5إ م  اااب( يجاااا + )ا  ااا  إ  5إ ااو يلااا  مؤااار ا  ااا  ياا   راااام    مشاا ع   ق ل اا  ياا   

 as cited inت ا  يجريياة ب ا جة )يعواما  اسا علا    ا  ا  كثاث ( ماا 5815) Tuker)رامب إجاو   جاايم( إيع  اث مؤاار 

Butcher, & Han, 1996, p. 51). 

 Factor Score Correlations   (FSC) العامل نتائجارتباطات ب. 

 اإ   Entrekin (5891)إ  Everehح ا إ  Compararability Coeffincient ليا  اة   ا ياي  اة ي و  كا  ك معاما 

يل ا   و  ا. ا    ااط يا    اور   ماا ا ام جا  ا عام  اة إي لا  بل( Similarity)  إ ا  جايم رام  ا تشاي يي ع الؤار    ا

(، ح ااأ    Factor loading similarityالشاا ة ) ا  جااايم( إراماا  Similarity Factorراماا  ا تشاااي  )  لااا: ياا   رااام   

 as cited)ا تشااي   ها   يا ع راما   (FSC) ا عاما    ائ يي ع رام  ا تشاي  الش ة  ما ا   اطا   (C.C) معام  ا  جايم

in Butcher, & Han, 1996, p. 53). 

  Confirmatory Factor Analysis ي التحليل العاملي التوكيد جا .

 إا عواماااا ا  ر اااا ا  ال ع يااااة يوجااااو   إ راااامب إجااااو  ر قااااة ياااا   ال ق ااااثا    اااا عل   اااا ه ا جرييااااة  جاااا  ا   ااااا ع

 ا جااش. ا، كلا ي  امب ا  ت    ا عاملل ا  وك م  ك  ك بل  ي    قم    لوذص بل اليا  ة ي    لاذص ا عوام  ب  ا يامنة

راااام  ا عواماااا  ا تاااا     اااار باااال يت اااااص ا  احااااأ  إ  مع ومااااا  حااااوش  ، ساااا علاش  اااا ه ا جرييااااة باااال ا  تااااوم ر ااااث ا ايا  ااااة إ

 ,Butcher, et al, 2006اج    ه ا عوام      ا ) حوش ا ع قة ي     ه ا عوام  الش عة، إ ا ا ايا ة ا ص  ة إمع وم

p. 514). 

  Item Response Theoryنظرية الإجابة للفقرة  .2.2.2.2

إ  اااا ة رامااااة ي اااا عل   ،  ااااا ا  التثجلااااةا   باااالهاااال مااااا ا ن ريااااا  ال اااا عل ة باااال   اسااااة ا  يااااا ؤ ا  اااا يومتث  إ 

   ا  لة . إ  تث    ه ا ن رية Two –Parameter Model (Butcher, & Han, 1996) الع   انايم ا نلوذص ا  وبا ي و 

يت ااأ   اا   وجاام ر قااة من  لااة ياا   م اا ويا   ، اااب ث ااا سااة هاال قاام   مع نااة  إ  اصاا ة مااا   ااائف ا  اار  ا اا   ياالي
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 م    را  ما      إ ا   اح لاا   ا سا جاية ا  ا  تة   يارا  ما   اة،  ا  ك  اإ   ا ه ا نلااذص ععام سة اا  لة الي

يام  ماا  ا اة  Logistic Funcation، إع تنم جل ع ا بل   ا ة ا تثج ح ا  وباا ي و  Probabilitic Models لاذص اح لا  ة 

 .(191 .، ص2111، )ر بع تنم ر ي ا ا ن رية ا  ي  مية    تا Normal Density Functionا  اا ة ا ح لا  ة ا ر ما  ة 

 Developement of a culturally appropriate normative baseلثقافة المستهدفة باتطوير معايير خاصة  .2.2.2.2

بذا را اااع معج اااا   إذ اااك ،ع ااا عل  العااااي ث ا مري  اااة رلااا  ساااب   الاااااش بلااا   قاااة   ااار   (MMPI-2)تاااثج  ي رنااامما

ا ع ن ااا   الع اااا ي      لاااا   اااع الخجااال الع اااا     ي اااا .   اااا بذا را اااع ا اياااا     ما    ااا   بااال طريياااة الإجاياااة رلااا  يناااو  

ا    اااا ،   ياااام مااااا  جاااوير معاااااي ث جمياااام  كلاااا رااااا  ال اااااش يا ن ااا ة   ايا ااااة ا  ر  اااا ة إا سااا ا  ة إا شاااا   ة إا  و نميااااة 

 يام ماا  ا  ك،  (.Avila-Espada, & al., 1996 ; Gillet et al., 1996 ; Lucio-G & Reyes-Lagunes, 1996ة )إال  ا   

ماا ا  ارا  يياو  معارإ    ار   إكا  ك ر ناةملا اة   لج لاة ا صالل   ايا اة ال ا  م ة    ةر  إب ث م  ا   ا  ر نة سوية 

 .(Butcher et al, 2006, p. 515) ر     ن   مضجر        ا

 Psychological equivalenceسيكولوجي دراسة التكافؤ ال. 2.2.2

يااااا رب  مااااا ا تثجلااااة الج اااام     نااااو  مااااا ا  قااااة ا صاااا  ة بلاااا  ا  قااااة ال اااا  م ة، إ ااااا رب  مااااا احتااااثاب ا  نااااو    لع اااا  

 يل ا     تيم ا  يا ؤ ا   يو وجل.    اا  قو  إا  ن ة ا ما   ة إام  ك ا  ن ع الخ ائف ا   يومتثية ب   ن

ي او  را  ماا إ يرجة بل  ا تشاي   إ ا  جايم بل الع    إ بل ا  ل ة ا ايا  اة   ناو  ا    اا .  ل وج ا  يا ؤ ا   يو 

(Sechrest et al., 1972)؛ (Butcher, 1996a)   ا ا ا ناو  ماا ا  ياا ؤ يا  ياا ؤ ا  جريما Experimential equivalence    

ا صاا  ة إا ايا ااة ال اا  م ة، مااا  ا  ناام   حاا      رااو  ياااية ال ااجن ا  ا تاا    ااا   ااع ا  جااا   باال ا ايا ااة إ لاا  الج إ 

  متاا   ي ااة ا ز ااا  ب ااث موجااو   باال ا عمياام مااا ،    ا مااري    ق ااث  لز ااو     يل ااا  رجل اا  باال   ااع الع اا  ا  اا يو وج

ياو   ا إ  إا  لااب  شاخف  ا  ا  لااب يب اة ا ز اا  ساو  ي ل.  االع   ا  ا يو وج(Sechrest et al., 1972) ي اما  ا عاا  

 يالجلاش إالإيما  إ  ا يل ا    يع ع ا  لاما    اوية بل ايا ة  إ ا  لاب يب ة ا ز و  بل ايا ة   ر .

إا تا  عع اا   Functional equivalence، هال ا  ياا ؤ ا اوظ  م ل ة   ار    اا ر قاة يا  يااا ؤ ا  ا يو وجل نااي م ا

  ا  اا ورا  ذاه ااا يل ااا      ااة ساا وي بال ايا ااة   اار  ما   ااة حتا  إ ااو    إظ  اة ا  اا وي باال ايا ااة ماا هاال ميا  ااة  وظ 

بل ا عميم ماا ا ايا اا  ا سا وية ي نلاا  Embarrassement ه   مش رل  الإحراص  Smiling  يو  ما   ة: ما  ا يت امة 

 يت اامة بال ا ايا اا   إ   ،  ا   Pleasure (Butcher & Han, 1996)بل ا ايا ا  ا قر  ة،  ا يت امة  مش رل  ا ي  اص 

 خج .  ا مري  ة  ه   ل   بل  ا حلرا ةي نلا بل ا ايا  ، ر ل    كثث بل   جن  ا ن ر بل  ات ا س وية  إظ  ة  

 وجل ر ااااث ا ايا ااااا       ااااا ا  الو ااااور ة  ي ااااا  ا شخ اااا ة رااااا طرياااام و ا  يااااا ؤ ا  اااا ي  ي اااا    ك ييااااو    اااا

 .MMPI-2( )Butcher, Derksen, et al) كلا    ذ ك بل ا     ا  ا عاا و      اا  Validation research  اسا  ا  م  

ع اا  زب  اا ه الإجااراءا   ج  اام ا ساا ب ا  التااثج  رلاا  مجلورااا  معرإ ااة باال ا ايا ااة ال اا  م ة إعشاا     ااع بذ  ،(2003
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ية إ    ناي ا   اط ي   ا ن ائ  ر ث ج   تف إجو  عشاب ا  بل   لاط الإجاذ ك ما  إ  ، جلورا  بل ا ايا ة ا ص  ةا

 ط  ة جامع   ، مرض   ري    ،  ز ء ا سجو . : ا ايا ا ، ما 

  ريااااا، يجاااا     ععجاااام ا جلورااااا  التشاااااب ة   ااااع  لاااا  الإجايااااة بزاء ا    ااااا .  ااااإذا حييااااع ا نسااااخ         ااااا  

يامش رلا     ا  ام  الخاا جل قام  ايا ا ،    ا )ا ص  ة إالتثجلة(   ع ا  ن ؤ   لا ياف   را    ه ا جلورا  ر ث ا

ع با  اا ماا ع ا عل  مجلوراا  ا ج  ااة بال   اساا  ا  ام ،  ن اا مجلورااا  م او ر  يا ن ا ة    احاأ إسا   ا وصااوش  ابا

ا ج  ااااة م عااااو إ  باااال الإجايااااة رلاااا  ا    ااااا ا  إيل ااااا عشاااا    ر نااااة مع ا يااااة مشاااااب ة  ع نااااة ا ج  ااااة     ب ي ااااا، ب ااااا ة بلاااا 

    .ا مري 

 خاتمة .2

 تثجلة  ا    تةإاللا سا   مة  زايم ا   لاب يا يتام ر ث ا ايا ا ،  ناي حاجة مت ايم    لعاي ث

ا ا   ا ا  م جوير  ا ن   ة.  ا    ا ا  إالياي ع ا  جلورة ايا  ة   ر    ج    ائلي  ك ث ميا  ة  ج ماي و ة     ي

ا ما  يو  م يا تثجلة ، ك   يل ا     يو  ا تثجلا  م م   يل ا   ا  ت   ا خ   ة. إ  ،لا سة اايعةال ر  ة ا ت  با  ي

، ما ال       اضة  رجلا  ا    ا    ي     ق م   تميم ا  عمي   الع ا ية ا ت  يج  بجراؤ ا   ايا ة الجميم 

الياي ع ععل  رل  ا نتو   تميم ما بذا را ع ا عناصر إ  إالر  ة ا  ويةيج     ي ضلا ا  تأ   اسة ا ع نا  إ 

 لجر   رجلة ا    ا ا ،  ناي ا عميم ما ا وسائ  ال  م     تيم ما ص   ا بل ا      ي   ا ايا ا .   .الج و 

 
ي
، يج     ي   ر ا    ا  التثج  إال         يي ع بل ا ايا ة ال   م ة   ع ا تثك  ا  ين ع ا جريية ا ت  يي ع  إ 

قم ييو  ا  تيم ما ص ة ا   و  را  ا   مء ح أ  ،يج     ييو  قم  ابع ص ة ا   و  كلا ا ص  ة.  ب ا بل ا ايا ة

ا    ا  بل ا ايا ة الجميم . قم   يا ؤ جوير ا   ا  بل ايا ة جميم ، إ  ا  ناي حاجة بل  مع وما  ب ا  ة  ضلا  

و  لا  ص ة ا عوام ،     تميم ما بذا را ع ين ة ني  ا اا م    تيم ما ص ة الي ا  بل ايا ة جميم   ييو  ال

الياي ع م يا  ة بل ا ايا ة ال   م ة )      ا عناصر إالياي ع  تا   بشي  راب رل    ع ا عوام  بل ا جلورة 

ا،   ضلا  ؛ةا ص   ا جلورةكلا  و ال اش بل  (ال   م ة  ة  لا  ا   حهل ا  تيم ا كثث   ل ة  استثا  ج ة   ثي

 ال   م ة.ا  ن ؤية،     تميم ما بذا را ع الياي ع   ن ل يا  ع  يا   وي ال وقة بل ا جلورة 

 عااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالمراج
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